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Tachon, le brakonyé

Èrbivouè, la joujà na kotse, yô le brakonyé foje-
nâvan à ridieu. In to ka i ne mankâvan pâ, è iran di j'inradji, di
j'intêthâ din la brantsé. D'ayeu chon jou grantin chin povi l'ou
koridji de ha tèrubya pachyon, è on chè demandé che ha
rache le bin déhyinte ou dzoua d'ora Pachke, chin le on
"virus ke l'a di j'atômes crochus" kemin dyon in franche.

On bon viyo prihre d'Èrbivouè, on bocon fâchéyà,
dejè d'ayeu de chè dzoune pêrotsin :" Bayidè-là on pâ de
tsapalè din le man, chan à peina lou j'in chervi. Betâdè-lou le
de chu le gatoyon d'on fuji, vo jithè cfûir d'intindre la
tanbornâye, à chè fére à chènyi.

On de hou inke, i vu dre, de hou brakonyé, pâ le
min inradji, bin chur, éthi mon "Tachon", mo paté ke vou à dre
"blaireau" in franche. Pachâvè por ihre le pye chuti de ti ou
payi d'Intyamon è mimamin dou tyinton. Ti le dzoua du le gran
matin ou né, i tsahivè chin dèbredâ. I ne rèchpektâvè, ne
demindze, ne fithè, djamé à la mécha po chè léchi alâ-a cha
radze dé pyorâbya. L'inkourâ l'avi biJi dre: Te châ Tachon, ti
on de mè perotzin. I t'âmo bin kan mimo te m'achoupê pâ ou
mohi la demindze è le fithè. Lé rin kontre le brakonâdzo, ma
te duchéré fér on n'éfouâ, vinyi ou mintè i gran j'ofitho. Te
châ, ti in trin de tè fière din le grifè dou diâbyo, chi ke li dyon
pâ po rin le Krouyo ou bin le borio. Le li ke tè travugnè, ke tè
manipulé, ke tè mène pê le bè dou nâ; tè fo pâ tru l'akutâ è
chuto pâ tè léchi intsaréyi pê chi l'echpri de mâlà".

Hou parole prévondè dou viye inkourâ l'avan kan
mimo rébuyi la konhinthe à Tachon. Chédè-yo ke kotyè tin
apri, nouhron Tachon, to rémouâ, to répinti ch'amène on matin
de To le Chin pri dou mohi, por achichtâ rè on kou à la gran
mécha. Le dzin n'in rè vihnyan pâ, hè dejan le fon le j'otro : le
bin Tachon. Tyê ke va no tzêre avo la titha? No chin dyora à
la ne. Apri to, tan mi por IL Cherè pâ mé le cheul à mankâ à
la Mécha. L'inkourâ cherè benèje, l'invitèrè chur à goutâ, che
cha chèrvinta éthi d'akouâ.
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Ma le diâbyo n'avi pâ onko de chon dâri mo.
Chédè-vo la ruja ke la invinthenâ po grava à Tachon de fére
chon dévê

Chè tsandji in fouêna, la pye baia k'on a djêmé yu.
E ha drôla pâchè dévan le nâ à Tachon in chinbyin onko le
bougrachi. Tachon fro de li mimo in vêyin ha baia bithe, i tzè
par inke bâ, kemin d'on kou de katerlo. Ma chè rèprin vuto,
che n'inchtin mofita le rèprin vuto. Le hyotzè l'an bi chenâ le
to de la mécha, nouhron Tachon, titha bâcha la radze ou
kouâ, trachè amon verli tsèrtchi cha karabina è chè betè à kor
kemin on n'inmethâ apri la bougrecha de fouèna. To inpontâ è
in tanfin épravè de chièdre ha kagne de bithe ke frounâvè
dévan li. Chè mohrâvè du tin j'in tin. Chè rè katchivê po chè
rè mohrâ n'a vouêrba apri, chin ke Tachon l'oche l'épâhyo de
li teri dèchu. Chi mike-mak l'avi mena yin dou velâdzo. Apri
na fierta chyâye, Tachon inchohyo, n'in povi rin mé. Chè léchi
tzère pri d'on tsalè "La djithe ou tsahya", yo ke n'a pâ pu chè
rabadâ. Cha pachyon, le borio, ou bin le krouyo l'avan terachi
por ade bon.

Ma krèyo ke le Bon Dyu l'are kan mimo pâ
abandenâ Tachon mogrâ chin. Fo pâ oubyâ k'irè on pour
diâbyo Adon...!

Ma i crèyo pâ ke du chi dzoua la rin mé de
brakonyié à Èrbivouè kemon volon dre.

Kan fo nomâ on "Garde-chasse" lé to doulon dutrè
d'Erbivouè ke chè préjinton à la pitita pouârta. Et le "garde-
chasse chon djamé j'ou di piti brakonyé chin ke chè di
j'achachin.

Vo je kontâ l'ichtouâre de Tachon, le pye gran
brakonyé dou Tienton. Krèdè-là, Krèdéla-pâ, vo j'in d'ê la
libertà....

Justin Metchi,
Granvelâ
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